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FRANCIS PIEJKO 

Letter of Eumenes I I to Tralles Concerning Inviolability and Tax 
Exemption for a Temple. After 188 B.C. 

Copied from an architectural block near Aydm in 1885 by M . PAPPAKONSTAN-
TINOU. Ed. M.PAPPAKONSTANTINOU, 'Αμάλθεια, Oct. 18-30 (1885) no. 860 
(A. E. CONTOLEON, BCH 10 [1886] 515-516, no. 3). J. R.S. STERRETT, An Epigra-
phical Journey in Asia Minor, Pap. Amer. School at Athens 2 (1888) 327-328, 
no.382. Facsim. (C.B.WELLES, Royal Correspondence in the Hellenistic Period 
[1934] no.41). 

Cf. Β. HAUSSOULLIER, Milet et Didymeion (1902) 90, n.3; 106, n.3. M . H O L -
LEAUX, REA 5 (1903) 208-209; 18 (1916) 247 (now in Études d'épigraphie et 
d'histoire grecques I I I [1942] 120-121). A.J. REINACH, Rev. Arch. 12 (1908) 385, 
n . l . A R E H M , Das Delphinion in Milet, Milet I , 3 (1914) 198; 322. E.MEYER, 

Die Grenzen der hellenistischen Staaten in Kleinasien (1925) 127. A . H . M . 
JONES, The Greek City from Alexander to Justinian (1940) 312, η. 26. M.Ro-
STOVTZEFF, The Social and Economic History of the Hellenistic World I ( 1967) 466 ; 
1440, n.282. H.BENGTSON, Die Strategie in der hellenistischen Zeit I I (1964) 
119, n . l , 137-138. D . M A G I E , Roman Rule in Asia Minor I I (1950) 922, n.29. 
H . SCHMITT, Untersuchungen zur Geschichte Antiochos' des Grossen und seiner 
Zeit (1964) 245; 281. A. MASTROCINQUE, La Caria e la Ionia meridionale in epoca 
ellenistica (323-188 a.C.) (1979) 156-157. F.PIEJKO, Gnomon 52 (1980) 260. 

[Βασιλεύς Εύμένης Τραλλιανών τηι βουληι και τωι δήμ]ωι χαίρειν Άρι -
στέα[ς κ α ι . . . ] 

[ οι παρ' υμών πρεσβευταί άπέδωκάν μοι το ψήφισμ]α ö έγεγράφειτε 
ύπέ[ρ τοΟ Ιε-] 

[poC και αυτοί διελέγησαν ακολούθως τοις έν τωι ψηφίσ]ματι γεγραμμέ-
νοις [άξιοΟν-] 

[τες κατά τους τοΟ έμπροσθεν βεβασιλευκότος Άντιό]χου περιορισμούς 
[είναι] 

5 [ασυλον το ιερόν τοβ 'Απόλλωνος και την τφν έκ γης γεν]ομένων δεκάτην 
ά[φεΐναι] 

[τωι θεώι. Βουλόμενος ούν και αυτός διά τε τον θεον και] δι' υμάς ποιείν 
πάντ[α τα δί-] 

[καια συνεχώρησα ύμΐν άσυλον ύπάρχειν το ιερόν το έν Ά]πολλωνίαι σύν 
τοις [προσκύ-] 
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[ρουσι κ α ί ά φ ί η μ ι ύμΐν τήν προσοφειλομένην είς το] βασιλ ικον δεκάτην 
τω[ν άπο] 

[της ιεράς γης γενομένων προσόδων. Γέγραφα δέ κ α ί Θε]μιστοκλεΐ τ ο ι 
στρατηγ[ωι Ö-] 

10 [πως μηδείς ένοχλήι ύμας κ α ί ί ν α αυτός φροντ ίζη ι των π]ρογεγραμμένων 
κα[θάπερ ή-] 

[ξιοϋτε 

Supplevi. L . 1. Βασιλεύς Ά ν τ ί ο χ ο ς Σελευκέων; Άριστέα[ς Παυσανίου, STERRETT. 

βασιλεύς ... Τραλλιανων (?), HAUSSOULLIER. Σελευκέων; Άρ ιστέα[ς ] , 
W E L L E S . L . 2. Υ Π Ε [ , facsim.; ύπέ[ρ, STERRETT. πρεσβευταί τό τε ψήφισμα 
άπέδωκαν ήμΐν κ α ί ο τ ι &λ]λο έγεγράφειτε ύπέ[ρ κτλ . , PAPPAKONSTANTINOU, 
STERRETT, HAUSSOULLIER. πρεσβευταί ένέτυχον ήμΐν κ α ί άπέδωκαν το ψήφισμ]α 
ö έγεγράφειτε ύπέ[ρ, H O L L E A U X . ο ι παρ' ύμων άπέδωκαν ήμΐν το ψήφισμ]α ö 
έγεγράφειτε ύμεΐ[ς, W E L L E S . L . 3. [άξιο0ν]1τες, W E L L E S . συγγράμ]ματι , C O N ­
T O L E O N , STERRETT. ψηφίσ]ματ ι , H O L L E A U X . διελέχθησαν μετά σπουδής ακολού­
θως τοις έν τ ω ι ψηφίσ]ματ ι γεγραμμένοις [άπολογισάμενοι , HAUSSOULLIER. 
L . 4. [ ύπο βασιλέως Ά ν τ ι ό ] χ ο υ περιορισμούς, HAUSSOULLIER. - - κ α τ ά 
τους έπί Ά ν τ ι ό ] χ ο υ , W E L L E S . L . 5. σπειρ]ομένων, JONES. ά[φεΐναι?], W E L L E S . 
L . 6-7. Ά]πόλλωνι a i , STERRETT. [ - 10 - κ α ί ήμεΐς βουλόμενοι δ ιά τε τον θεον 
κα ί ] δι ' υμάς ποιεΐν πάντ[α τ α συμ Ι φέροντα ύμΐν - - 29 έν Ά]πολλων ία ι 
σύν τοις [ ], W E L L E S . L . 8. [ 1 0 - - άφήκαμεν? ύμΐν τήν άποτελουμένην 
είς το] βασιλικον δεκάτην τω[ν . . . ] , W E L L E S . τω[ν σπειρομένων, JONES. L . 9. 
[ - - 26 γεγράφαμεν δέ κ α ί through οπως, W E L L E S . L . 10. [πως - - 23 - -
φροντ ίζη ι των π]ρογεγραμμένων κα[ ί ] , W E L L E S . 

O n account of the name Ά ν τ ι ό ] χ ο υ in line 4 i t has been practically a unanimous 
assumption o f scholarship that this is a Seleucid document and many specialists 
(e. g. HAUSSOULLIER, H O L L E A U X , W E L L E S , S C H M I T T ) take the author to be A n t i o -
chus I I I . For this reason many thought that the city was addressed under its name 
Seleucia, as i t was k n o w n under Antiochus I I I (S. on the Maeander). I already 
had an opportunity to note briefly i n Gnomon 52 (1980) 260, that this view is 
untenable. I n my considered opinion the inscription belongs to a series o f epigra-
phical documents, where the At ta l id administration is confronting the problems 
of regulating the affairs o f the formerly Seleucid cities and territories. After the 
settlement o f Apamea Eumenes I I and his brother Attalus, acting on the king's 
behalf, were obliged to make pronouncements on the status of arrangements val i ­
dated, or introduced, by the now defunct Seleucid regime. This they d id either 
on their own' initiative, or more frequently in responses to individual petitions.1 

1 In the Royal Correspondence here belong some misinterpreted letters, such as the 
nos. 47 Β; 64; and probably 69. As ROBERT remarked several times, I am also convinced that 
no. 68 is Roman. Still «Attalus III» in W. O R T H , Königlicher Machtanspruch und städtische 
Freiheit (1977) 34, n. 11. 

\ 
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Since among the Seleucids in Asia M i n o r Antiochus I I I is by far the one best 
k n o w n and since he was the immediate predecessor o f Eumenes I I and later A t -
talids, to w h o m those cities and territories were transferred on a permanent basis, 
i t is natural that his dispositions created the most common occasion for invo­
cation as legal precedents. I t is true that such a change in the royal rule might 
have also brought about considerable shifts i n the polit ical and economic condi­
tions, but the general tendency was nevertheless to uphold the status quo, w i t h 
some necessary modifications. Thus some consideration of the arrangements 
existing under previous regime presented a wel l -nigh unavoidable point o f 
departure. Consequently a reference to the former conditions, even by new sub­
jects, usually did not raise, or imply, any questions of loyalty. This was eminent­
ly so in cases o f ασυλία and ατέλε ια for temples and w i t h taxation i n general.2 

O f course in cases where the older conditions had been advantageous, or tole­
rable, the new subjects and dependent «free» allies were anxious to maintain 
the familiar position, and the successor rulers, so far as they thought i t practi­
cable, recognized the prudence o f accommodation in the same spirit. Here 
we have before our eyes just one instance o f this policy o f Eumenes I I . A t the 
same time, but w i t h this fundamental adjustment, the inscription does retain 
some of its already claimed value as an indirect evidence for Antiochus I I I in 
Tralles.3 

L . 1. We know from the express statement o f Polybius 21.46.10, that Tralles 
(which had resisted the Romans even after the battle o f Magnesia) was one o f 
the cities assigned to Eumenes in the treaty o f Apamea.4 I t was no doubt on that 
transition that i t reverted to its old name, abandoning the Seleucid dynastic style. 
The new master was wel l received and accorded public honors.5 

2 That such «titles» (genuine or spurious) could be still valid, or at least offer good grounds 
for pleading, even centuries after conferment, is best proved by the fact that not only grants 
from Hellenistic rulers, but even those by Persian kings were carefully preserved and invoked, 
and damaged inscriptions recopied as late as the Roman Empire. It is by means of such copies 
that Syll.3, 22; WELLES 9 and 70 have come down to us. Cf. Tac, Ann. 3.60-63; 4.14; Suet, 
Claud. 25.3. 

3 Cf. SCHMITT, 245; 281. One also cites in this connection a fragmentary inscription from 
Seleucia-Tralles, first published by PAPPAKONSTANTINOU, and quoted by A. R E H M , Milet 1,3 
(1914) 321. It is a decree in honor of Leonides, who had obtained from the king (most likely 
Antiochos III) favorable replies : ύπογράψαι δέ ύπο το ψήφισμα καί τ[άς] παρά τοϋ βασιλέως 
έπιστολάς, έν αΐς γράφει προς τον δημον έπιχωρων [τα ύ]πο Λεωνίδ[ου άξιωθέντα, or κομι-
ζόμενα φιλάνθρωπα (PIEJKO)] και την παρά Λεωνίδου. However, seeing that the inscription 
was to be deposited in the temple of Zeus, those royal benefits probably concerned the whole 
city, rather than one temple. 

4 Cf. also Livy 37.45.1; 38.39.16; I Mace. 8.8 (which I emend): και χώραν την Ίωνικην 
και Μυσίαν και Λυδίαν άπο των καλλίστων χωρών αύτοΟ, και λαβόντες αύτας παρ' αύτοΟ 
(seil, του Άντιόχου) έδωκαν πάσας Εύμένει τω βασιλεϊ. 

5 The local Zeus Larasios is said to have received an additional epithet in honor of Eume­
nes. Cf. L.ROBERT, Rev. de Phil. 8 (1934), 2801.29 (OMSII1179; 1186-90) : έντωι ΐερωιτοΟ] 
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As suggested by previous editors the first envoy may wel l be Aristeas the son of 
Pausanias, who in 212/11 B .C. was on the embassy from Seleucia-Tralles nego­
tiating the treaty o f isopolity w i t h Miletus.6 Here we have probably a two-mem­
ber embassy, identified only by their first names, or at most one composed of 
three short names (the common number in deputations to kings), but i n the latter 
case wi thou t the κ α ι connections. 

L. 2. W E L L E S had no warrant for «correcting» PAPPAKONSTANTINOU'S and STER-
RETT'S ύπέ[ρ to ύμε[ΐς. His only reason was that he could not f ind enough room 
for the object of the preposition, which should have been phrased - he thought -
somewhat like ύπέ[ρ της άτελείας ύμον. For the object o f embassies and wri t ten 
requests υπέρ is very wel l attested, perhaps even better than περί.7 

L.4 . I t was an ill-considered assumption of previous editors and commenta­
tors, shared by W E L L E S , that the mention o f Antiochus in this line establishes the 
letter to be Seleucid and suggests Antiochus I I I as author.8 As already set for th, 
in consideration of legal precedents there is no interdiction, or reluctance, 
against mentioning ( i f need be) a displaced foreign ruler by name, o r even by 
title.9 I th ink Tralles must have obtained f rom Antiochus I I I a grant, or rather a 

Διός τοϋ Λαρασίου Εόμένου. Α sumptuous palace for the Attalid kings was also constructed 
in Tralles, O M S I I , 1188-89, n . l . 

6 R E H M , Milet I , 3, no. 143,6 and the commentary. 
7 Cf. WELLES, index; J. CRAMPA, Labraunda 111,2 (1972) no. 42,4. 
8 WELLES 173: «The mention of an Antiochus in 1.4 stamps the writer as a Seleucid, for 

kings do not ordinarily mention members of another dynasty». «The letter may be reasonably 
assigned to him» (i.e. to Antiochos I I I ) . But on the basis of script characters R E H M , op. cit., 
123, n. 1 writes «Sterrett, dessen Wiedergabe der Typen allerdings nicht besonders genau zu 
sein scheint, gibt Α ΛΛ TT : handelte es sich nicht um einen Seleukiden, so könnte man hier­
nach an noch spätere Zeit denken». The facsimile is probably more accurate than allowed, but 
we may be now reasonably assured that the letter is not Seleucid, which is not to say that the 
short time distance would not fit the types of Antiochus I I I equally well. 

9 Cf. e. g. SEG 1,366,6-7 (Ptolemaic) : έντηι'Αναϊτίδιχώραιτήιτασσομένηιτότεύπ' Άν-
τίοχον (Π) τον βασιλέα. Labraunda I I I , 1, no. 3,3-6 (Seleucid) : απέδειξαν ήμϊν oi πρεσβευ-
ταί καΐ χρηματισ[μο]ύς άλλους τε και τα παρά Σώφρονος γραφέντα προς [ύ]μ&ς και Πτο-
λεμ[α]ίου του άδελφοϋ βασιλέως Πτολεμαίου. Ibid., no. 5,33-36 (Philip V ) : και Σέλευκον 
δε άφιέντα την πόλιν έλευθέραν άποδοϋναι ύμϊν τά τε λοιπά χωρία τα προσόντα τηι πόλει 
κα[ίτ]οΙερόν,ώσπερέξ αρχής ε'ίχετε. WELLES 38,4-6 (Antiochos I I I . Cf. Gnomon 57 [1985], 
610) : ομοίως] δέ πρόκειται ήμΐν και υπέρ ύμων φροντίζειν [καί συντηρεΐν τα έξ άρχης υπάρ­
χοντα ύμϊν, τά τε άλλα α καί έν τηι Πτολεμαίου [συμμαχίαι ην είθισμένα] (cf. below n. 22). 
P. HERRMANN, Anadolu 9 (1965), p. 34, lines 19-20 (Antiochus III) : κ [αί] των άλλων ών έφέ-
ρομεν συντάξεων τωι βασιλεϊ Άττάλωι ύπεδέξατο άπολυθηναι ήμβς. I think the second let­
ter in WELLES 47,3-5 should be restored: καί ύπάρχειν τωι θεωι άτέλει]αν καί προβάτων 
[καί των άλλων καθάπερ αύτοΐς πρότερον Άντίοχ]ος εδωκεν. Cf. «the kings» in the letter of 
Eumenes I I toAthymbra, WELLES 64 (Gnomon 52 [1980], 260) and WELLES 261 (under Eu-
menes I I ) : Άντι]όχου δέ τοΟ μεγάλου [φιλάνθρωπα (PIEJKO). WELLES 69 (Eumenes II?; I 
modify) : 'Εγώ δέ [Βέλων φυλάσσειν τά ύ]πο των προ έμοΟ βασι[λέων συγχωρηθέντα, α]ϋξειν 
τε καί τά των θε[ων τίμια, έδωκα αύτοίς ώς ήξίουν] την [άτέλειαν . The inscriptions of 
Labraunda give us several good examples of successor kings honoring the decisions of former 
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confirmation, of an asylia and a tax immunity from the decuma on the sacred 
land o f the god of Apollonia.1 0 I t was exactly the mission of the embassy to ob­
tain the confirmation o f this pre-existent status, which proved successful, be­
cause, as in several other cases, Eumenes was disposed (at least for the time be­
ing) to leave his predecessor's arrangements in force, as the Romans proceeded 
later w i t h many At ta l id institutions, when the province of Asia was organized. 

This argument may be fortified by the fo l lowing additional considerations. Let 
us suppose for a moment that the letter is Seleucid. I n that case (as in any other) 
Antiochus o f 1.4 is excluded as author and must be the reigning king's predeces­
sor. The first Seleucid who was preceded by a k ing Antiochus was Antiochus I I 
Theos, but the letter forms are quite late for h im, i . e. in the direction in which 
palaeographic criteria have greater evidential weight than in the opposite one. 
Since the same may wel l hold true even for Seleucus I I , and in the total absence 
of any documents from the short reign of Seleucus I I I , who never was able to as­
sert himself beyond the Taurus, Antiochus I I I remains the only Seleucid candi­
date to consider. H e wou ld then have to pronounce late on earlier normative ar­
rangements of Antiochus I Soter, or Antiochus I I Theos, the procedure for which 
it w o u l d not be easy to cite any concrete parallels, contrary to what is often 
enough stated in modern historical works, that every new k ing had to confirm 
his predecessor's regulations, i f they were to continue in validity. 

However, since i t is generally believed that Soter was the founder of Seleucia 
on the Maeander in Tralles,11 one might we l l speculate that he could have had an 
occasion to determine the boundaries of the asylum and of the sacred lands in 
question, especially because he was the first Seleucid who took effective control 
of Tralles. I n itself the phrase κ α τ ά τους τοΟ τότε βασιλεύοντος Σωτηρος Ά ν -
τ ιό]χου περιορισμούς w o u l d f i t both the conjectured sense and the space very 
wel l . But on the same proposition των προγόνων ημών κ α ι τοΟ ΘεοΟ Ά ν τ ι ό ] χ ο υ 
is perhaps also not unthinkable, although by one to three letters too short and 
somewhat redundant. M o r e important is the fact that there are from this period 
no extant royal letters in which a ruler refers to his more distant ancestors by 
name. A l l we know is that since Seleucus I I the ordinary form for that purpose, 
f rom grandparents' generation (προ τ ο ν γονέων) back, was πρόγονοι ( W E L L E S 
22: των προγόνων ήμων κ α ι του πατρός), and that Antiochus I I I favored i t ex­
ceedingly, as no other Seleucid before or after him. Consequently, i t must be on 
this evidence conceded that the case for Antiochus I I I bears no comparison to 

foreign rulers. In OGI 335,131-143 (L. ROBERT, OMS I I I , 1572, improved the text in i . 141/2) 
when Eumenes I succeeded Seleucus I I in Pitane he confirmed the possession of land sold to 
that city by Antiochus I . On the historical circumstances E.V. HANSEN, The Attalids of Perga-
mon2(1971)24,n.63. 

10 M . R O S T O V T Z E F F , S E H H W I , 4 6 6 ; 1440,n.282. 
11 So e.g. V.TSCHERIKOWER, Die hellenistischen Städtegründungen von Alexander dem 

Großen bis auf die Römerzeit ( 1927) 2 8. 
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that for Eumenes I I , who was forced by we l l -known historical circumstances to 
make this sort of pronouncements, for which we can cite other parallels f rom his 
o w n reign.12 

For the language of general references to former kings, o f the same or other 
royal houses, a number of examples may be adduced. The kings o f o ld may be 
designated vaguely ο ι πρότερον βασιλεόσαντες, as Antiochus I I I does in his let­
ter to Erythrae, the city he must have seized ca. 197 B.C. 1 3 Ptolemy I I i n W E L L E S 
14 identifies Antigonus (and possibly Demetrius) as τινές τ ω μ βασιλέων. The 
Canopus decree for Ptolemy I I I ( O G I 56,15) refers to famines that had occurred 
έπί τ ίνων των πρότερον βεβασιλευκότων, which may possibly go back even to 
pre- Ptolemaic rulers, but does certainly include earlier Ptolemies. 

Just as Antiochus briefly reviews the situation in Erythrae (presumably re­
flecting the points made in the city's pleading) as i t obtained under Alexander, 
Antigonus, his own ancestors, and probably under other rulers as we l l , thus Eu­
menes follows the same routine in his response to the Athymbrians, W E L L E S 
64,6-8 ( I revise): άξιοϋντες έμέ παραπλ]ήσ[ι]όν τ ι συν[χωρ]εϊν κ α θ ό τ ι [συνε-
χωρήθη κ α ι πρότερον ύπό των εμπρ]οσθεν βα[σι]λέων τ ω ι Ιερωι [των παρ' ύμΐν 
Πλούτωνος τε κ α ι Κόρης]. I n the fragment on p. 261 his immediate predecessor 
Antiochus the Great is mentioned by name and epithet, but (as we may infer 
from the position o f δέ and the possibilities of restoration) probably not by his 
royal title. The genitive indicates clearly that this is not Antiochus' o w n letter and 
the position before the wr i t ing of Eumenes marks i t as some sort o f a covering 
message. N . B . the remains of the datation. Therefore i t is also quite possible to 
advocate for our rescript κ α τ ά τους του προβεβασιλευκότος μεγάλου (or μεγά­
λου προσαγορευθέντος) Άντ ιό ]χου 1 4 περιορισμούς, wh ich in either case may 
have been borrowed from the city representations. But, however that may be, i t 
w o u l d not materially alter anything in the proposed attribution. 

12 See above n. 1. Another good example is M . SEGRE, Clara Rhodos 9 (1938) 190, on the 
financial status of Cardaces, the military settlers left by Antiochus I I I near Telmessus. Imme­
diately under the letter of Eumenes I I there was engraved an old decree, of which only two 
lines is all left. I restore: Βασιλεύοντος Άντιόχου, έτους t9p', μηνός Ύπερβερεταί[ου.. | 
Άγαθηι τύχηι· Εδοξε Τε]λμεσσ[έων τηι πόλει καί τοις παροίκοις]. 

13 Cf. Gnomon 52 (1980) 258. 
14 Even immediately after his defeat the title μέγας was not completely renounced by the 

third Antiochus himself, nor by his subjects, but was used by independent friends and foes 
alike. Cf. J. et L.ROBERT, Fouilles d'Amyzon en Carie I (1983) no. 23,15 (Gnomon 57 [1985] 
617) ; F. DURRBACH, Choix d'inscriptions de Délos (1922), no. 87. Our inscription may also be 
dated after Antiochos' death. For προβεβασιλευκώς cf. Diod. 31.19.5: Άριαράθης δέ ό τοΟ 
προβεβασιλευκότος υιός. 31.27a: Άντιόχου δέ του προβεβασιλευκότος φίλος. 31.32a: Άν-
τιόχω τω πρότερον βεβασιλευκότι. 32.16: Μασσανάσσης ό Λιβύων βεβασιλευκώς. 33.20: 
Γαλαίστης τις υιός δέ Άμυνάνδρου τοΟ βεβασιλευκότος Άθαμάνων. App., Syr. 1.1: Σέλευ­
κου τοϋ μετ' Άλέξανδρον 'Ασίας της περί Εύφράτην βεβασιλευκότος. Peripl. Mar. Erythr., 
47 ( K . M Ü L L E R , Geogr. Gr. Min. I , 293); επίσημα των μετ' Άλέξανδρον βεβασιλευκότων 
Άπολλοδότου καί Μενάνδρου. 
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I believe W E L L E S is again of f the mark in his conjectures on the significance o f 
the περιορισμούς. True, the term may apply to any tracing o f boundaries,15 but i n 
this case i t is not a land survey, because that is done at the division o f larger es­
tates, transfer of ownership titles, boundary disputes, etc. This then should be a 
determination of the boundaries of the asylum. Such limits were usually marked by 
stones and/or natural landmarks. M a n y of such inscribed stones (οροί άσυλου) 
have come down to us, often naming the deity and including other details.16 As a 
rule in Hellenistic monarchies the delimitation, extension, or diminishing o f such 
boundaries was a royal prerogative.17 

Cf. e. g. for Antiochus and son, J. et L . ROBERT, Fouilles d 'Amyzon en Carie I 
(1983), no. 12 (Gnomon 57 [1985] 613): [ 0 ] i βασιλείς [ά]πέδωκαν το [ίερ]όν 
άσυ[λον, ώς ή σ]τήλ[η περιορίζ]ει. Eumenes I I , R C 64,8-14 ( I revise): βουλόμε-
νος [οδ]ν έπαύ[ξειν τάς τ ο ν θεών] τ ιμ[άς κ α ί έκ των] άποδειχθέντων μο ι ύπό 
των πρεσβευτών θεωρών άπ[ό παλ]αιών χρόνων ύπάρχουσαν την ίκεσ ίαν κ α ί 
άτέλειαν , συνεχώρησα ώς ο ί περιεστηλωμένοι οροί ύπο τών έμπροσθεν βασι­
λέων συνεχώρησα(ν) κ α ί τ α ά λ λ α πάντα φιλάνθρωπα κ α ί τ ε ί μ ι α , οσα ο ι προ 
ημών βασιλείς συνεχώρησαν, επιτρέπω. A n unknown Antiochus donates the v i l ­
lage of Baetocaece to the local god, W E L L E S 70,7 : έντό[ς ό]ρίων α[ύτης] της περί 
Ά π α μ ί α ν σατραπείας.18 Ib id . , line 8: κ α τ ά τους προϋπάρχοντας περιορισμούς, 
but this particular example is somewhat ambiguous because the village had been 
previously held in a secular usufruct. Syll.3 550: το ιερόν τοϋ Απόλλωνος το[ϋ] 
Πυθαίου το έν τ α ι Κ α λ χ α ι δ ο ν ί α ι άσυλον - ε[ΐ]μεν, ώ ι τ α ι σ τ α λ α ι όρίζοντ ι . 
629,17: (άποδέχεσθαι δέ) τό τέμενος τάς Ά θ α ν ά ς τάς Ν ικαφόρου το ποτί Περ-
γάμωι άσυλον καθώς κ α όρίξο. 630,23-24: άναδεΐχθαι δέ κ α ί τ ο ιερόν τής 
'Αθηνάς της Νικηφόρου τό προς Περγάμωι άσυλον εις άπαντα τον χρόνον, 
καθ ' ά άφορίσηι βασιλεύς Εύμένης, κ α ί μηθένα άγειν έκ τοΟ περιορισμένου 

15 Cf. the three examples of large tracts of land alienated from the royal domain. WELLES 
13,15: την άναγραφήν ποιήσαντες καί στηλώσαντες. WELLES 18 : ευθέως δέ καί περιορίσαι 
καί στηλώσαι τήν χώραν καί προσαναγράψαι τον περιορισμον είς τάς στήλας. Labraunda 
I I I , 1, no. 8,19 (Olympichus donates land he had purchased from queen Laodice to Zeus Oso-
go) : κατά τάς προϋπάρχουσας όμουρείας. 

16 See on this J. et L.ROBERT, Hellenica V I (1948) 34-37; Bull. Ep. 1968, 446. 
17 Somewhat more complicated was the matter of the so-called «international» asyliae for 

famous religious centers, but with those we are not concerned here. However some of the un­
derlying principles were not much different. Cf. WELLES 27,10-13, where Ptolemy I I I recog­
nizes the inviolability of the Asclepieum in Cos : παραδώσομεν άσυλον ήγεΐσθαι το Ιερόν ώς 
τους ορούς τεθείκατε. Among other prerequisites the limits of the asylum had to be recogniz­
ed by «kings, dynasts, nations, and cities». 

18 I resolve for ΕΝΤΟΥΡΓΩΝΑ, or ΕΝΤΟΥΡΙΩΝΑ (haplography?), updating Berytus 30 
(1982) 99, n. 7 (the unusual number of misprints stems from the external conditions in Beirut, 
which created difficulties with skilled staff and forced the editors to forego proofreading by 
contributors). Cf. I Mace. 10.89: καί 6δωκεν αύτώ Άκκαρών καί πάντα τα ορια αυτής εις 
κληροδοσίαν. N .T . Mark 5.17: άπο τών ορίων αυτών; Acts 13.5: idem; O G I 442,12-13: 
χωρίον Θυησσόν, ö έστιν εντός ορίων αυτών. 
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τόπου. 635,5: ε ί να ι δέ κ α ί άσυλον το Ιερόν τοϋ 'Απόλλωνος τοΟ Πτωΐου το έν 
Άκρα ιφ ίο ι ς , ώς άν a i σ τ η λ α ι όρίζωσι. Μ . Τ Η . LENGER, C. Ora. Ptol .2 (1980) 
64,8-9: προσ(τε)τάχαμεν έπιχωρησαι κ α ί τούτω τω ίερώι εντός αύτοΟ περιβό-
λωι την άσυλίαν. 

L . 5. The god's name is deduced from the toponym in 1.7. There were great 
many local cults o f Apo l lo i n Asia M i n o r , some of them still imperfectly assimi­
lated from the indigenous substratum to the dominant Greek culture. From an 
early date Zeus and Apol lo were chief deities of Tralles and continued in that 
role under the Empire.19 

Τ α (e.g. έκ της γης,20 etc.) γενόμενα (or simply γενήματα) , crops, profits, pro­
duce, was the universal basis o f taxation (πρόσοδος τέλος, φόρος) and the term 
applied most commonly to land taxes. I n Hellenistic and Roman taxation a t i th 2 1 

for grains (γενήματα, καρποί) was the usual norm, which may be different for 
fruit trees, the most important o f which were olives, grapevines, and figs. The 
term γενήματα may sometime include generically fruit trees, animal increase, 
and other revenues as wel l . Cf. Demosth. 18.145: ούτε γαρ έξήγετο των έκ της 
γης γιγνομένων ουδέν, οΰτ' ε ίσήγετο. Arist. , Oecon. 11,4: αύτων δέ τούτων (των 
προσόδων) πρώτη μέν κ α ί κρατ ίστη ή από της γης (αύτη δέ έστιν ην ο ι μέν έκ-
φόριον, ο ι δέ δεκάτην προσαγορεύουσιν), δευτέρα δέ άπό των ιδίων γινομένη 

, τ ετάρτη δέ άπό των κ α τ ά γην τελών γινομένη. W . Η . B U C K L E R -
D . M . R O B I N S O N , Sardis V I I , 1 (1932) no. 1, Co l . 1,12-13: των αγγείων των 
οίνηρων κ α ί του φόρου τοΟ άργυρικοΟ κ α ί τοΟ λητουργικοΟ κ α ί των άλλων 
των γενομένων έκ των κωμών. Ib id . , no.2,16-19 ( I restore in parts): δ ιδόναι 
τρεΐ[ς αναφοράς άπό] πασών τ ο ν γινομένων προσόδων πα[ρ' αύτοΐς κ α τ Ι 
έν ιαυτόν αργυρίου μνας ε ί κ ο σ ι κ α ί άλλ[ως μη παρεν]οχλεΐσθαι. I Mace. 11.34 
(concessions of Demetrius I to Jews) : αντ ί των βασιλικών, ών έλάμβανεν ό βα­
σιλεύς παρ' αύτων τό πρότερον κατ ' ένιαυτόν άπό των γενημάτων της γής κα ί 
των άκροδρύων κ α ί τ α άλλα τ α ανήκοντα ήμίν άπό τοΟ νΟν των δέκατων κ α ί 
των τελών. Sept. Deut. 26.12: Έάν δέ συντέλεσης άποδεκατωσαι πάν τό έπιδέ-
κατον των γενημάτων της γης σοΟ. Jos., A . J . 12.151 : κ α ί ατελείς των έκ τής γής 
καρπών άνήσεις. 

L . 6. The god himself is the legal person and the proprietor, the anthropomor­
phic fiction of which we have numerous parallels f rom Oriental , Greek, Roman, 
and even Christian, religions. W E L L E S 275, may be exaggerating in his assertion 
that concessions (asylia) to a god, rather than to a temple, is a sure sign o f an 
Asiatic, non-Hellenic character o f the establishment. I n fact the idea o f god as 

19 L.ROBERT, Études anatoliennes (1938) 420; 429; 560. 
20 The article for yfj in agricultural sense, when accompanied by adjective, or proper name, 

may be omitted. Cf. WELLES, index; M . ROSTOWZEW, Studien zur Geschichte des römischen 
Kolonates (19.10), index. Sometimes it is omitted absolutely, e. g. Arist., Oecon. 11,4; 6. 

21 Cf. M . ROSTOWZEW, Geschichte der Staatspacht in der römischen Kaiserzeit (1902), in­
dex s.v. decuma. Kolonat, s.w. γενήματα, δεκάτη. S E H H W I I I , s.v. δεκάτη. 
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beneficiary of something material or ideal, or as proprietor o f real estates, depen­
dent personnel, cattle, etc., is nearly as universal as is the phenomenon of religion 
itself. 

«For the sake of the god as wel l as on your o w n account» is a typical expres­
sion in granting (sometimes requesting) favors, where a god is the ostensible 
beneficiary. Syll.3 552, Philip replies to the people of Abae, who had requested 
όπως ύπάρχηι ύμϊν της Ιεράς χώρας ή άτέλε[ ια] καθά κ α ί πρότερον. κ α ι δ ια τον 
θεόν κ α ί ύμΐν βουλόμενος χαρίζεσθαι γέγρα[φ]α τ ω ι Ή ρ α κ λ ε ί δ η ι μη ένοχλεΐν 
υμάς. R . K . S H E R K , Roman Documents from the Greek East (1969), no.38,22: 
πειρασόμεθα αεί τίνος άγαθοΟ [παρ]αίτ ιοι τοις Δελφοΐς γενέσθαι δ ιά τε τον θε-
òv κ α ί δ ι ' υμάς. SHERK 44,3-6: συγχωρώ ύμΐν ένεκεν τοΟ Διονύσου κ α ί [των 
άλλων 9ε]ων κ α ί του επιτηδεύματος, ού προεστήκ[ατε, ύμας παντά]πασιν αλε ι ­
τούργητους ε ί να ι κ α ί άνεπισταθ[μεύτους κ α ί άτελ]εΐς. W E L L E S 13,10: κ α ί δ ια 
το ιερόν κ α ί δ ια την προς ύμας εΰνοιαν. W E L L E S 27,5-8 (Ptolemy I I I to Cos): 
ήμεΐς δέ [καί] δ ια τον θεον κ α ί δ ια [τή]ν πόλιν προσδεδέ[γ]μ[ε]θα καθάπερ ώιε-
σθε δεΐν. W E L L E S 49,6-7 (Eumenes I I to a Carian city) : πρωτομ μέν δ ια την θε-
όν, έπειτα δέ κ α ί δι ' ή[μάς των άνδρων τε φιλοφρό]νως διακούσαντες κ α ί 
άποδεξάμενοι τ ά τε Ν[ ικηφόρ ια κ α ί την άσυλίαν] . R. H E R Z O G - G. K L A F -
FENBACH, Asylieurkunden aus Kos (1952) no.2 ,13-16: τήν τε θυσίαν κ α ί τήν 
[παν]ήγυριν κ α ί τήν τοΟ ίεροΟ άσυλί[αν δε]χόμεθα μάλ ιστα μέν δ ιά τον θεόν, 
έπειτα δέ κ α ί δι ' υμάς. Al though expressed differently Labraunda I I I , 1, 
no. 8,16-20 still reflects the same idea of the god and the city as jo in t beneficia­
ries : βουλόμενοι ύμΐν τε χαρίζεσθαι κ α ί τ ά ίε[ρά τ ά έν τ ] ή ι πατρίδι αύξειν τάς 
υπάρχουσας ήμΐν γέας πάσας κ α τ ά τάς προϋπάρχουσας όμουρείας άνα-
τ ί θ η μ ι Δ ι ί Ό σ ο γ ω ι . 

L . 6 / 7 . For τ ά δ ί κ α ι α in recognition o f just claims and rights cf. e.g. W E L L E S 
15,24-26: θεωρού(ν)τες τούτους τε κρί[ναν]τας δικαίως κ α ί αυτο ί βουλόμενοι 
μη λείπεσθαι ταΐς εύερ[γεσ]ίαις . W E L L E S 23,14-15: κρίνοντες οδν δ ίκα ιον 
ε ί ν α ι μή όλιγορεΐν των ούτως έπιστατούντων. W E L L E S 35 I I ( I restore): [ 
ομοίως δέ κ α ί βουλόμενοι έν παντί κ α ι ρ ο ί ποι]εΐν πάν[τα τ ά δ ί κ α ι α κ α ί καλώς 
έχοντα, κ α λ ά κ α ί ένδοξα προεψηφισαμένω]ν των πόλ[εων, άπεδεξάμεθα, κα-
θάπερ περιέχει τ ά ορια τ ά περι]ωρισμένα τοις πα[λαιών βασιλέων οροις. . 
SHERK 55,10-13: πρεσβευταί υμέτεροι έμοί προσηλθον υπέρ των τοΟ 
ΆσκληπιοΟ ίερών νόμων ασυλίας τε υπέρ των τοο ιερού δικαίων. La­
braunda Ι Ι Ι , Ι , no.5,45-46: έγεγραφείκε ι μο ι άποκαθισ[τάναι (P IEJKO) ύμΐν], ώς 
κ α ί δ ίκα ιον άξιούσιν. Fouilles d 'Amyzon I , no. 13,2-4 (Gnomon 57 [1985] 613): 
έπιχωροομεν δέ κ α ί τήν π[ροϋπάρχουσαν δ ιάταξ ιν τήν δοθεΐσαν ύ]μΐν, καθά-
περ κ α ί πρότερον ε ίσθισ[μένοι ήτε χρήσθαι , μετά των άλλων τ]ων έξ αρχής ύμ­
ΐν κεκυρωμένω[ν δικαίων.2 2 

22 I now wonder whether for WELLES 38,4-6 one should not rather consider: ομοίως] δε 
πρόκειται ήμϊν καί υπέρ ύμων φροντίζειν [καί συντηρεϊν τα έξ αρχής ύπάρχο]ντα ύμΐν, τά τε 
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For συγχωρεϊν our nearest parallels are offered by the letter of Eumenes I I to 
Athymbra, W E L L E S 64. Cf. also F. V O N W O E S S , Das Asylwesen Ägyptens in der 
Ptolemäerzeit und die spätere Entwicklung (1923) 247, 11.18-19; έπιχωρήσαι 
ασυλον ύπάρχειν το διασαφούμενον Ιερόν. 

L .7 . Apparently influenced by STERRETT'S transcription Ά]πόλλωνι a i L . R O ­
BERT expressed strong doubts about the accuracy of the reading έν Ά]πολλωνίαι, 
but W E L L E S nevertheless retained i t , and I trust for good reasons. I t cannot be 
easily explained away even by the unsurmountable problem that the only known 
city of Apollonia on the Maeander was situated far away upstream from 
Tralles.23 Certainly i t was a good question whether our Apol lonia is identical w i t h 
that remote city. I w o u l d rather hazard a conjecture, that at the time in question 
the Apol lonia of W E L L E S 41 should be a dependency of Tralles. I n any case the 
sanctuary and the city that controlled i t must have been important enough to re­
ceive this k ind of attention from Antiochus I I I and Eumenes I I , and quite possi­
bly also f rom their predecessors. But had i t not been for the coins we should 
know very little of that otherwise obscure city of Apollonia. Moreover the ad­
dress Άπολλωνιατων w o u l d seem slightly too long, and considering the distance 
hardly any theory of a «travelling stone» can be advanced. Either i t is a depen­
dent village, o r less likely, the name was not there at all. 

But audiatur et altera pars: let us suppose that Ά]πόλλωνι α ϊ is the correct read­
ing. Attractive as i t is on one side, i t proves no less embarrassing on the other. I n 
that case at w o u l d be a relative pronoun, anaphoric to something mentioned 
above. Already W E L L E S thought that περιορισμοί had something to do w i th land 
surveying, which w o u l d o f necessity imply that an authoritative survey left by a 
k ing Antiochus might have been questioned under a new sovereign, or fallen in 
abeyance under a completely new regime. Since normally there was little reason 
for rulers o f the same dynasty to question their o w n ancestors' settlements o f this 
nature, we must urge again the change o f regime. Sacred γέα ι , χώραι , κωμαι , 
κτήσεις, or πρόσοδοι come to mind, but mutatis mutandis the sçnse cannot be 
radically different, e.g.: 

[ o i παρ' ύμων πρεσβευταί άπέδωκάν μ ο ι το ψήφισμ]α ö έγεγράφειτε 
ύπέ[ρ της ίε-] 

[ράς χώρας κ α ί διελέγησαν ακολούθως τοις έν τ ω ι ψηφίσ]ματ ι γεγραμμένοις 
[άξιοΟν-] 

άλλα α καί έν xfji Πτολεμαίου [συμμαχίαι ε'ίχετε δίκαια, εδ οδν] κτλ. Cf. however Gnomon 
57 (1985) 610. For ποιεϊν πάντα τα δίκαια see also Syll., index, s.v. δίκαιον. 

23 On Apollpnia-Tripolis see L. et J.ROBERT, La Carie I I (1954) 237-242; 256. L.ROBERT, 
BCH 107 (1983) 498-505. Cf. A . R E H M , Milet 1,3, no.74: new citizens of Miletus [Π]ασι-
κράτης Παιωνίου Άπολλων[ι]άτ[ης ά]πο Μαιάνδρου, γυνή τούτου Δημύ[λα Με]νεμάχου 
Τραλλιανή. If they had not first met in Miletus the relationship of Tralles to that Apollonia cer­
tainly raises questions, but unfortunately unanswerable. 
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[τες κ α τ ά τους τοΟ έμπροσθεν βεβασιλευκότος Ά ν τ ι ό ] χ ο υ περιορισμούς 
[μένειν] 

5 [τάς ιεράς κώμας τ ώ ι Ά π ό λ λ ω ν ι κ α ι την τ ο ν έκ γης γεν]ομένων δεκάτην 
ά[φεΐναι] 

[τώι θεώι. Βουλόμενος ούν κ α ι αυτός δ ιά τε τον θεον κα ι ] δ ι ' υμάς ποιεΐν 
πάντ[α τ α δί-] 

[κα ια κρίνω πασών των κωμών κτησιν μένειν κυρίαν τ ω ι Ά]πόλλωνι , α ί σύν 
τοις [προσκύ-] 

[ρουσι ίεραί ήσαν, κ α ί ά φ ί η μ ι ύμΐν την δεομένην είς το] βασιλ ικον δεκάτην 
τω[ν κτλ . 

A t first sight something in this tenor may seem no more, no less «plausible» than 
the reconstruction preferred and displayed above, yet I w o u l d hesitate to regard 
these two as equivalent. I n this period one may point to many decisions on ασυ­
λ ί α and ατέλε ια for temples, but the situation is much different w i t h (challenging 
and) confirmation of their property titles. The one unequivocal example I can re­
call, and also concerned w i t h taxation, comes f rom Apol lonia Salbace under A n -
tiochus I I I , who may have just effectively recovered that region of Caria. I n that 
decree a citizen is honored for his success in pleading, not before the k ing , but 
w i t h a royal revenue officer (έκλογιστής) , w h o at the instance o f a «superinten­
dent o f temples» (ό τεταγμένος έπί των Ιερών) disputed the city's r ight to certain 
lands dedicated to gods, La Carie I I , 166,13-32: διαμ[φι]σβη[τήσαντο]ς προς 
αυτούς υπέρ τ ο ν ιερών κωμών [Σ]αλε[ιων τε] ορεινών κ α ί Σαλειων τών πεδι-
εινώ[ν άφικό]μενος παρεκάλει Δημήτριον μηθέν τών προϋπαρχόντων τ ώ ι 
δήμωι κινεΐν έπί της αύτο[0] πραγ[ματ]είας, άλλα έαν διαμένειν καθάπερ [ε]ως 
[τοϋ vCv]. κ α ί τοις μετά ταΟτα πεμφθεΐσιν πρε[σ]βε[υταΐς περ]ί τών προδεδηλω-
μένων κωμών ού μ[ό]νο[ν άκόλο]υθον τοις έψηφισμένοις προήκατο έπιστολήν 
προς Δημήτριον, άλλα κ α ί άπαντήσας διελέγη φιλοτ ιμότερον κτλ . 

This passage suggests that such a weighty matter like sacred land possession ( i f 
indeed in real jeopardy) should have been spelled out in the petit ion (decree) and 
restated in the body of the decision (letter) w i t h some attending circumstances, 
whereas none but a very perfunctory allusion to the background of that hypo­
thetical controversy is possible to postulate. The necessary omission o f αυτο ί in 
line 2, although admissible, is infrequent (three examples in W E L L E S S.V. δ ιαλέγο­
μαι) . Moreover, although grammatically and stylistically not objectionable, the 
relative α ϊ has to be rather uncomfortably distanced f rom its antecedents. Cer­
tainly there is no room for any characterization of the lands in question, not even 
for their names, unless the reference to the earlier decision by Antiochus should 
be sufficient, as tacitly assumed to be known to all concerned. But that is not the 
legal language, wi thout any provisions for the future and for a p roof that the spe­
cified rights were maintained wi thou t interrupture. O r were those details speci­
fied in the decree to be engraved along (beneath) w i t h the letter? O r was this all 
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deliberately glossed over because of some embarrassment? N o matter f rom which 
angle we may t ry to penetrate the problem, we are confronted w i t h a rather un­
typical aspect. A n d even for an elliptic statement some precision, e. g. πασών των 
κωμών τούτων α ϊ το πρότερον, έξ άρχης, εως τοΟ νΟν ΐεραί ήσαν, 
w o u l d not be amiss. Cf. SHERK Ι Α , 6: κυριεόον[τας της τε ΐερ]ας χώρας 
καθώς πάτρ[ιον αύτοϊς έξ άρχης ην. SHERK 5,8: θεραπεύειν το ιερόν καθάπερ 
κ α ί πρότερον. SHERK 34,17-20: διό κ α ι δ ια τε ταοτα κ α ί δ ια την προς υμάς 
εϋνοιαν κρίνομεν ε ί ν α ι την πόλιν κ α ί τήγ χώραν ίεράν, καθώς κ α ί νΟν 
έστιν κ α ί άσυλον κ α ί άφορολόγητον. Sardis V I I , 1, no. l , Col . 1,10-13: φόρος 
τού ένιαυτοΟ έκ πασών των κωμών κ α ί έκ τών κλήρων κ α ί τών ο ικο­
πέδων (their names are listed). Yet, i t should be noted, that i n the first and th i rd 
examples from SHERK the stereotyped pronouncement on the sacred lands forms 
only a part o f a longer formula, where asylia, liberty and autonomy are recited 
by a «liberator». 

Since i t was not a normal policy o f any dynasty actually to confiscate inherited 
temple properties, we are compelled, even under the here discussed assumption, 
to consider again the moment of transition from the Seleucid to the At ta l id rule. 
I n theory (no doubt developed from some practices) conquest creates an excep­
tional situation in which the entire fundamental order of life, including the rights 
of property, sacred and profane, is suspended and may be restored only by the 
conqueror's grace. Since Tralles persevered much too long in loyalty to A n t i o -
chus i t may have been treated w i t h all severity as a conquered city. I t is therefore 
probable that after the take-over a hastily drawn decree paid homage and pro­
fessed loyalty to k ing Eumenes, and humbly pleaded for grace and for the confir­
mation o f o ld rights (privileges) existing, obtained, guaranteed, or enlarged un­
der the departed Antiochus. I n that case i t w o u l d be sufficient to express the 
object o f the petition and its granting in very general terms, for which we have 
also some historical analogies. 

Thus for instance ( i f we leave apart the unlimited generalities o f propaganda 
and diplomacy) when Antiochus I I I conquered A m y z o n in 203 B .C. i n more 
than one document i t is attested that he conceded to the citizens all the rights 
they had enjoyed under Ptolemies and before. I n a dedicatory inscription sacred 
lands were on royal authority restored to the gods: ΖεΟξις Κυνάγου Μακεδών 
τους αγρούς τώ[ν βασιλέων κελευόντων, άπέδωκεν Άπόλλων ι κ α ί Άρτέμ ιδ ι ] . 2 4 

However that does not necessarily mean that they had been literally confiscated. 
I n the decree for Corragus i t is said that at the take-over the royal representative 
ήξίωσεν τον βασιλέα άποδοθήναι τους τε νόμους κ α ί τήν πάτριον πολιτείαν 
κ α ί τ α Ιερά τεμένη κτλ. 2 5 Again that does not necessarily imply that the sacred 

24 J. et L.ROBERT, Fouilles d'Amyzon I (1983), no. 1 (p.93). Cf. Gnomon 57 (1985) 609. 
See above, p. 61 (Fouilles, no. 12) for the royal demarcation of the asylum. 

25 HOLLEAUX, Études II74,11.9-11. 
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precincts, by which even extensive estates could be designated, had been confis­
cated. I t was a moment of incorporation o f an unknown city to Pergamum, but 
significantly enough, as in A m y z o n , there is no question o f any «demarcations», 
as needed in cases o f land transfer (in Tralles a threat of partial expropriation?), 
border disputes, or encroachments, ad e.g. between cities, 1st. M i t t . 36 (1986) 96, 
11.31-32: κ α ι στηλαν τινάς κινΐν τον πε[ριωρισμέν]αν το τοις θεοΐς ανατεθέν 
τέμενος. 34-35: φαντ ί τους άφωρισμένους τ[όπους έπενβεβάσθαι κ α ί στάλας] 
τ ινάς κεκ ινησθαι . 

But in Tralles the sanctuary o f Apol lo was not the only one o f some impor­
tance, w h y then should i t thus have been singled out at the take-over? There is 
no hint for suspecting any exceptional reasons. Therefore, i f all this reasoning is 
correct, we are obliged to conclude that there are serious problems w i t h the i m ­
plications of STERRETT'S reading (favored by R O B E R T ) , even i f i n isolation it has 
much to command attention. A l l is much simpler and familiar i f we th ink only o f 
a routine request and a routine confirmation of an ασυλία and ατέλε ια , necessi­
tated by the subjection of the former Seleucid city to Pergamum. 

For the language one may compare R C 39 : το ιερόν τοϋ Άπόλλω[νος κ α ί της 
Άρτ]έμιδος το έν [Άμυζων ι άσυλον ε ί ν α ι βουλόμεθα? (FP). L . M O R E T T I , Iscr. 
stör, eilenist. I I , no. 74,11-12: το ιερόν της Ά θ η ν α ς της Ττωνίας το έγ Κορονεί -
α ι άσυλον ε ίνα ι . A . R E H M , Didyma I I (1958), no. 424,12 ( W E L L E S 5,3): το ιερόν 
τοϋ 'Απόλλωνος τοΟ έν Διδύμοις. The same phrase ibid. , lines 28 and 41-43. 
I Mace. 10.43: το ιερόν το έν Ίεροσολύμοις. Cf. the pertinent quotations in the 
commentary to our line 4 on the περιορισμοί. 

The substantive participle τ α προσκύροντα, or συγκύροντα, <appurtenances>, 
<belongings>, is used for both sacred and profane properties. Cf. W E L L E S 70,7-9: 
συν τοις συγκύρουσι κ α ί καθήκουσι πάσι κ α τ ά τους προϋπάρχοντας περιορισ­
μούς κ α ί σύν τοις τοΟ ένεστώτος έτους γενήμασιν. M o r e on this i n W E L L E S , 
p. 364. O G I 732,8: τ ο Ιερόν τοΟ Λέοντος κ α ί τ&λλα τ α προσκύροντα τ ω ι ίερωι. 
Bull . Ερ. 1938,550: το Ιερόν κ α ί το περίβολον κ α ί τ α συγκύροντα πάντα. 
1954,22: το τέμενος - - - κ α ί τ α προσκύροντα. U . W I L C K E N , Chrest., no.59: το 
ιερόν κ α ί τ α προσκύροντα. See also O G I , index, s.v. συγκύρω.26 

L . 8-9. I n this context προσόδων w o u l d mean crops, income, proceeds, reve­
nues. I Mace. 10.43 : κ α ί όσο ι όφείλων βασιλ ικά κ α ί πάν πράγμα άπολελύ-
σθωσαν. 15.8: κ α ί πάν όφείλημα βασιλικόν. Sardis V I I , 1, no. 2,21-24 ( I re­
store) : άπολελύ[σθαι δέ αυτούς κ α ί των λοιπών απάντων κ α ί τους φόρους τους 
έπιβάλλον]τας αύτ[ο]ΐς [έκ των γεν]ημάτων κατ1 ολ[ου μη τελεϊν είς τό] βασιλι-

26 Some more in Sardis V I I , 1, no 1, Col. I (villages). P. HERRMANN - Κ. Ζ. POLATKAN, Das 
Testament des Epikrates (Sb. Wien 265,1, 1969) 10, line 41: τούτου του μνημείου καί των 
προσκυρούντων πάντων. A D . W I L H E L M , Griechische Inschriften rechtlichen Inhalts, Pragm. 
Akad. Athen., 27 (1951), 61 collects references to προσκύροντα. Cf. P. M . FRASER, Eranos 49 
(1951), 102-108. 
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κόν. L E BAS - W A D D I N G T O N , no.385 ( I restore): κ α ι δίδομεν ύμίν [ ά ] τ έ λ ε ι α ν 
από δε τ[οο e.g. τετάρτου έτους δε ι δι]ορθοϋ[σ]θ[αι δε]κάτην πάντων των γενη-
μά[των κ α ι των άλλων των γε]νο[μένων παρ' ύμΐν e.g. κατ ' έν ιαυτον προσ­
όδων? . C. O r d . Ptol . 14,22: όφείλε[ι]ν χρήματα εις το βα[σιλι]κόν. 14,29: 
το δέ όφείλημα εις τό βασιλικόν. P .C.Zen. 59638,7-8: [ε ί γαρ] μεν οδν μη 
προσώφειλεν είς τ[ο] βασιλικ[όν ά δ]εϊ αυτήν διορθώσασθαι. R C 54,5-7: άπολυ-
θ η ν α ι ας προσωφείλετε δραχμάς ένακισχ ιλ ίας έπισκευ[ής ενεκ]ε.27 13-15: 
άφελεΐν άπο τοο φόρου κα[ί] τε[λέ]σ[ματ]ος [δραχ]μάς τρ ισχιλ ίας κ α ι αλλάς 
δραχμάς ένακισχιλίας, [ας προσ]ωφείλετε ήμΐν. 

L I . 9 - 1 1 . M . H O L L E A U X and after h im R E H M , W E L L E S , and others, admitted a 
possibility that Themistocies might be identical w i t h the Seleucid general to 
w h o m Achaeus had once entrusted the defense o f Didyma Teiche and the (mi l i ­
tary?) government of the surrounding region in Mysia, and who in 218 B .C. de­
livered them to Attalus.28 Al though the above named scholars assumed that on 
the same occasion Themistocies also defected to Attalus (which may be implicit i n 
the text of Polybius, but is not explicit), they nevertheless speculated that, i f he is 
the same person, he w o u l d somehow stand here again in the Seleucid service un­
der Antiochus I I I . I t appears that even on their attribution o f authorship the 
double change of allegiance was not absolutely necessary. However, judging by 
the careers o f many mercenary commanders (cf. e.g. the defections of Ptolemaic 
officers in Palestine to Antiochus I I I , and later in Cyprus to Antiochus I V ) i t 
w o u l d be natural to suppose the same for Themistocies. Since the name is not too 
common (although by no means exceptional for various places and historical pe­
riods) I th ink chances are very good that he is the same man, especially since his 
career appears now less complicated and therefore more credible. Since his de­
fection the man may have remained continuously in the At ta l id service.29 I n 218 a 
commandant o f a not too large district, w i th a garrison stationed in a subordinate 
fort, might have been not yet over th i r ty years old , and now promoted to a more 
important post in Tralles and possibly again in charge of some area, or a «pro­
vince». A t an age of about sixty, or even somewhat older, he might still be wel l 
w i th in the normal limits of active career expected for a senior mil i tary and ad­
ministrative officer, apparently one o f those entrusted w i th the organization o f 
the newly acquired territories. 

27 Since there has been voiced a good deal of perplexity on the import of this phrase ( W E L ­
LES 240) it may be opportune to note that through Latin translation this simply means «war re­
parations». So essentially already HOLLEAUX in 1917, Etudes I I , 151: «en réparation des dom­
mages qu'ils avaient causés«. Cf. Pol. 1.73.3: ετοιμάζοντας πλείστας χορηγίας κα ι 
έπισκευάς, «accumulating stores and provisions from exactions and forced contributions». 

28 Pol. 5.77.8. Cf. BENGTSON, 116. 
29 Curiously enough HILLER VON GAERTRINGEN, who had considered for line 7 Ά]πολλω-

νίδι (in Lydia!) thought that in such a case the identity would have to be abandoned. Cf. on 
this Milet 1,3, 322, n.2. 
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As in numerous other grants o f similar character the initiative w o u l d normally 
come f rom the side cui prodest, i.e. from the beneficiaries. We know that some 
petitioners wou ld request specifically that the k ing writes to such-and-such of f i ­
cer w i t h an appropriate order or notification to him, that they should be quit o f 
further demands, (παρ)ενοχλεΐν. A n d in case of favorable decision kings wri te to 
petitioners and concerned royal officials (often w i th cross references) signifying 
consent, or executive order, to do «just as you (they) have asked». E.g. Syll. 552: 
γέγρα[φ]α τ ώ ι Ή ρ α κ λ ε ί δ η ι μή ένοχλειν υμάς. O G I 59 : καθάπερ ήξίουν προστε-
τάχαμεν Δ ιογένε ι τ ω ι δ ι ο ι κ η τ η ι δοϋναι αύτοΐς. O G I 138: [Κ]αλως ούν ποίησης 
συντάξας καθάπερ άξ[ιοοσιν, μηδέν]α ένοχλειν αυτούς . Jos., A . J . 12.263: 
άπολύομεν αυτούς των α ίτ ιων , κ α ι το παρ' αύτοΐς Ιερόν, καθάπερ ήξ ιώκασι , 
προσαγορευθήτω Διός Έλληνίου. W E L L E S 26,21-23: παραδεχόμενα δέ κ α ι την 
άσυλίαν κ α θ ό τ ι ό δήμος ήξίωσεν. Labraunda Ι Ι Ι , Ι , no. 4,13: γράφω δέ [προς 
βασιλέα] Φίλιππον περί απάντων κ α θ ό τ ι ήξιοο[τε] . Syll. 611,10-11 (SHERK 38): 
γράψαι προς Μ α ά ρ κ ο ν Φόλουιον τον ήμέτερον στρατηγόν, 'ίνα φροντ ίσηι 
όπως . 695,6: περί τ ο ν προγεγραμμένων φροντ ίσαι . Jos., A . J . 12.153: πρό-
νοιαν δέ ποιοο κ α ι τοϋ έθνους κ α τ ά το δυνατόν, όπως ύπο μηδενός ένοχληται . 
A . J . 14.230: υμάς τε βούλομαι φροντ ίσαι , ϊ να μή τις αυτούς διενοχλη. 232: 'ίνα 

τούτοις μηδείς ένοχλη. 233: υμάς ούν θέλω φροντ ίσα ι κ α ι προνοήσαι των 
ανθρώπων κ α τ ά τό της συγκλήτου δόγμα. W i t h this we may compare Bull . Ep. 
1970,626 (p. 359): γεν]έσθω ούν ώσπερ άξ ιο ι . Ibid. (p. 360): [γε]νέσθω ούν κα-
θάπερ άξ ιο ι . Thus i t wou ld seem that the common closing formula, κ α ι εις τό 
λοιπόν πειράσομαι αγαθού τίνος α ίτ ιος ύμϊν γενέσθαι , is quite unlikely in this 
position. Be that as i t may, the letter is virtually complete, only Έρρωσθε (not al­
ways engraved) and possibly a date, might have been added to conclude it . 
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